MNuvaikeg kai Traidid
otn (wn Tou Incou

O Inocoug ayatrouoe T MdpBa
Kol Tn Mapia

Ki o InooUg ayamouce tTn MdpBa kai Tnv
adeAen TNG Kabwg kai To Adlapo.
lwavvng 11:5.

O yuva’keg urmroornp {av tov
Inoou

O Inooug TrepI6deue o KABe TTOAN Kol O€
KAfe Xwpi6 KnpUTTOVTOG KOl £§ayyéAAovTag
TO Xopuoouvo uRvupa TnG PBaociAgiag Tou
Oeol. Tov ouvodeuav emmiong ol dwdeka
HaONTEG TOU KOl MEPIKEG YUVAIKEG TTOU giXav
Oepatreutei amd  SAIMOVIKA TIVEUHATA  KI
appwoTieg, OTTWGS n Mapia, TTou T Aéyave
MaydaAnvn, ard Tnv omroia gixe BydAel e@Tda
Saipovia, n lwdavva n yuvaika Tou Xou{d, Tou
ATav SiaxeiplioTAg Tou Hpwdn, n Zouldvva
Kal TToOAAéG GAAeg TOU TOV  @POVTI{OaV
TTPOCPEPOVTAG ATTO TO UTTAPXOVTA TOUG.
Aoukdg 8:1-3.

O Inooug¢ ékAawe ora véa Tng
Map ag

H Mapia, Aoitrév, poAig éprace ekei TTou ATAV
o InoouUg, Tov £ide KI émece oTa WOSIH TOU
Aéyovtdg Tou: KUpig, av qoouv edw, S¢ Ba
mwéBaive o adeA@og pou. Tote o Inoodlg,
KaBwg Tnv €ide va kAaiel kal va kKAaive
emiong kai o1 loudaiol mou cixav £pBel padi
™G, ouvrapdxlnke viwbovrag Babid
ouykivnon, kai €imre: MNMoU Tov €éxeTe Odwyel;
Tou Aéve: Kupig, éha va deig. O Inoolg
ddkpuoe. lwavvng 11:32-36.

O Inooug¢ vo adorav 1T o oAU
yargyuvakecka rammad a
ornv lepouocaAnu mapd y a rov
£QUTO TOU

Tov akolouBouce emiong MeydAo TTARB0g
Aaou, KaOwg Kal YUVaikeg TTou
otnBokotiouvrav kol Bpnvoucav yiI' autov.
ZTpdpnke TO0TE O INOCOUG O' aUTEG KaI EiTTe:
"OQuyartépeg TNG lepoucaAnu, pnv KAdite yia
Héva, aAAd yia cag TIG iB1Eg va KAAITE KAl yia
Ta Taudid oag”. Aoukdg 23:27-28.

O Inoou¢ kaAwoop {s Ta ma 6 a

"O1rolog dexTei éva TéTol0 TTAISAKI OT' dvoud
Hou, epéva SExeTAl, KI OTTOI0G déXETAl EHEVQ,
OéxeTal Ox1 epéva, aAAd ekeivov TTOU ME
atméoTelAe". Mdpkog 9:37.

O Inooug £'re Ot mpéme va
Y'vouus cavukpamaday ava
& 0éABouue orn Baoc As’a rou
Ocou

Karmrote, TOoU £@gpav TaIddkia yio va T
ayyigel, aAAd o1 padntég padAwvav ekeivoug
mou Ta épepav. O Inoolg, 6pwg, 6Tav TOUg
€ide, ayavdkTnoe Kol Toug €itre: A@RAOTE TA
maidid va €pxovral o0& HEVA KAl HMNV TA
eutrodidere, yiari og avBpwiToug oav Ki autd
avikel n BaoiAgia Tou Ogou. Mpayuartikd, cag
Aéw, 6trolog de dexrtei T BaociAgia Tou Ogou
oav maidi, autoég ToTé 8¢ Ba ptrel o' autiv. Ki
agpoU Ta aykdAiaoeg, Ta euloyouoe, Badovrag
T Xépla Tou TTAvw Toug. Mdapkog 10:13-16.
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O Inooug ppovrosy arn
MNTEPA TOU EVW Bp OKOTAV OTO
oTaupo

Kovtd oto oTaupd Ttou InOCOU oTéKovTav n
pnTépa Tou. O Inooug, Aoitrdv, otav £ide Tn
HNTéPa TOU KOl TO HOABNTH, TTOU I1BIdiTEPQ
ayatroUoE, Vo TNG CUMTTOPOOTEKETAI, A€l OTN
puntépa Tou: "lTuvaika, va o ylog oou".
‘Emreira Aéel oto padnth: "Na n untépa oou".
Kai atré gkeivn TNV wpa, TNV TAPE 0 HaONTAG
oTO0 OTiTI TOU. lwdvvng 19:25-27.

O yuva’keg nrav mapouoces
ornv raen Tou Inocou

O1 yuvaikeg TTou gixav épBel pe Tov Inoou
amé Tn FaAldaia, akoAoluBnoav amd Kovrtd
Tov lwone, amré tnv Apipabaia, kol gidav To
MVAMO Kal OTI TOTTOOeTHONKE €KEi TO CWUA
TOoU InooU. Aoukdg 23:55.

2& yuva'ka eu@av oTnKe mpwra
o Inooug uera rnv avaoraor rou

H Mapia otekdTav £§w, KOVTA GTO PVAHA KI
ékAaiye. Kal kaBwg €kAaiye, éokupe va Sel
Héoa oTo pvApa Kal BAétrel SUo ayyéloug, pe
Aeukég OTOAéG, va kdBovrtal gkei TTOu ATAV
TOTrO0ETNMéEVO TO CWHA TOU INO0U. Tng Aéve
T0TE €Keivol: Tuvaika, yiari kAaig; Toug
amavrdel: ZAKkwoav Tov Kupié pou kai dev
¢épw 1TOU TOV £BaAav. Kal kaBwg eitre aurd,
YUpIo€ TTpOG Ta TTiow Kol BAETTEl va OTEKETAI
0 InooUg, aAAd dev Tov avayvwplioe. Tng Aéel
161 0 InOOUG: lNuvaika, yiari kKAaig; Ekeivn,
Voui{ovTag TTWG gival O KNTTOUPOG, TOU Aéel:
Kuipig, av Tov ORKWOEG £0U, TTEG HOU TTOU TOV
éBaleg kI eyw Ba Tov Tdpw. Tng Aéel o
Inoolg: Mapia! lNupilel ekeivn kal Tou Aéel:
Adokalel. Tng Aéel o Inocoug: Mn pe KPATAG,
yiaTi dev éxw avéBel akopa oTov Matépa pou.
‘Epxetai n Mapia n MaydaAnvp oToug
HalnTég Kol TOUug OInyeiTal TMWG €ide TOV
Kopio kai 11 Tng gitre. lwavvng 20:11-18.




Women and children
in the life of Jesus

Jesus loved Martha and Mary

Jesus loved Martha and her sister and
Lazarus. John 11:5

Women supported Jesus

Jesus traveled about from one town and
village to another, proclaiming the good
news of the kingdom of God. The Twelve
disciples were with him, and also some
women who had been cured of evil spirits
and diseases: Mary (called Magdalene) from
whom seven demons had come out; Joanna
the wife of Cuza, the manager of Herod's
household; Susanna; and many others.
These women were helping to support Jesus
and the disciples out of their own means.
Luke 8:1-3

Jesus wept at Mary’s news

When Mary reached the place where Jesus
was and saw him, she fell at his feet and
said, "Lord, if you had been here, my brother
Lazarus would not have died." When Jesus
saw her weeping, he was deeply moved in
spirit and troubled. "Where have you laid
him?" he asked. "Come and see, Lord,"” they
replied. Jesus wept. John 11:32-36

Jesus was more concerned for
the women and children of
Jerusalem than for himself

A large number of people followed Jesus
toward the place of crucifixion, including
women who mourned and wailed for him.
Jesus turned and said to them,
"Daughters of Jerusalem, do not weep for
me; weep for yourselves and for your
children.” Luke 23:26-28

Jesus welcomed children

“Whoever welcomes one of these little
children in my name welcomes me; and
whoever welcomes me does not welcome me
but the one who sent me." Mark 9:37

Jesus said we must become like
a little child to enter heaven

People were bringing little children to Jesus
to have him touch them, but the disciples
rebuked them. When Jesus saw this, he was
indignant. He said to them, "Let the little
children come to me, and do not hinder them,
for the kingdom of God belongs to such as
these. | tell you the truth, anyone who will not
receive the kingdom of God like a little child
will never enter it." And he took the children
in his arms, put his hands on them and
blessed them. Mark 10:13-16
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Jesus provided for his mother
while on the cross

Near the cross of Jesus stood his mother.
When Jesus saw his mother there, and the
disciple whom he loved standing nearby, he
said to his mother, "Dear woman, here is
your son," and to the disciple, "Here is your
mother." From that time on, this disciple took
her into his home. John 19:25-27

Women witnessed Jesus’ burial

The women who had come with Jesus from
Galilee followed Joseph of Arimathea and
saw the tomb and how Jesus’ body was laid
in it. Luke 23:55

Jesus first appeared to a
woman after his resurrection

Mary stood outside the tomb crying. As she
wept, she bent over to look into the tomb and
saw two angels in white, seated where Jesus'
body had been. They asked her, "Woman,
why are you crying?" "They have taken my
Lord away," she said, "and | don't know
where they have put him." At this, she turned
around and saw Jesus standing there, but
she did not realize that it was Jesus.
"Woman," he said, "why are you crying?"
Thinking he was the gardener, she said, "Sir,
if you have carried him away, tell me where
you have put him, and | will get him." Jesus
said to her, "Mary." She turned toward him
and cried out “Teacher”. Jesus said, "Do not
hold on to me, for | have not yet returned to
the Father.” Mary Magdalene went to the
disciples with the news: "l have seen the
Lord!" And she told them that he had said
these things to her. John 20:11-18




